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시작 전에

● 이 프레젠테이션의  모든 수정은 위키에서 "미디어위키 :"로 시작하는 문서를 수정하여 이루어져 
있습니다. 그러므로 필요한 경우 다음 페이지를 방문하여 확인하실 수 있습니다.

○ 미디어위키 :Common.css

○ 미디어위키 :Common.js

○ 시스템 메시지 목록

https://femiwiki.com/w/%EB%AF%B8%EB%94%94%EC%96%B4%EC%9C%84%ED%82%A4:Common.css
https://femiwiki.com/w/%EB%AF%B8%EB%94%94%EC%96%B4%EC%9C%84%ED%82%A4:Common.js
https://femiwiki.com/index.php?title=%ED%8A%B9%EC%88%98%3A%EB%AA%A8%EB%93%A0%EB%A9%94%EC%8B%9C%EC%A7%80&prefix=&filter=modified&lang=ko&limit=100


벡터 스킨 CSS 변경점



달력과 notice 상자 모양 나오게

벡터에서 안 보이던 
모양들을 보이게 했습니다



페미위키 스킨 CSS 변경점



Description list 변경

문법
;옵넷:오픈넷.
;늅넷:뉴픈넷.

항목 간 구분이 
가게 좀 더  
띄우고 왼쪽 
여백은 너무 넓은 
거 같아서 
줄였습니다 .



pre 태그 변경 ● 줄 제일 앞에 띄어쓰기를 하면 나오는 

양식입니다.

● 테두리를 없앴습니다.

● 기본 폰트로 바꿨습니다.

○ 컴퓨터 코드를 적을 때 쓰라고 글씨체가  

기본으로  monospace로 되어 있었는데 , 

정의상으로는  꼭 컴퓨터 코드용은  아니고 시 

같은 걸 적을 때 쓰라고도  되어 있고 지금도 

아무데서나  다양하게  사용되어서  바꿨습니다 .

○ 위키에서  모듈 문서 등을 방문하면  나오는 

코드 부분은 따로 class가 지정되어  있어서 

바뀌지 않았습니다 .



갤러리 한 줄만 보이고 
좌우로 스크롤 하게 
되었습니다.

스크롤



문서 아래 간격

옛날에 제가 스킨 수정하다가  실수로 없앤거라 다시 살린다고 해본 건데 눈에 너무 
익어서 어느 게 더 나은지 알기가 어려운 것 같긴 합니다ㅠㅠ



폭이 길어지는 검색 결과 개선

삐져 나오는 걸 고치기 위해

● A를 줄였습니다.
● B는 어떻게 해도 줄어들지가 
않아서 그냥 
포기했습니다ㅠㅠ

환경설정도 고치고 싶었는데 
환경설정은 common.css에서 
수정이 안 되어서 못 하였습니다

A

A

B B



알림창 줄간격 조정

줄간격이 px로 지정되어 있어서 글자가 더 큰 페미위키에서는  겹쳐 있게 
되어서 normal로 바꾸어 띄었습니다 .



페미위키 스킨 모바일 수정점



여백 넘어가기
모바일에서  표(wikitable만), 갤러리, 바뀐글이 
여백을 넘어가게 하였습니다 . 표는 문제가 있어 
되돌렸습니다

제 폰에서는 오른쪽에 
자리가 모자라거나  
남는 문제가 있는데 
이유는 모르겠습니다

현재 Margin을 
마이너스로  줘서 한 
건데 사정의 여의하면 
다른 방법으로 
바꿔보아야  겠습니다



아예 안 나오던 것을 일단 

나오도록 하는데 중점을 

두었으며 화면을 꽉 채울 수는 

없어서 (꽉 채우면 닫는 버튼이 

없어서 따로 만들어야 하는데 

체력이 부족하여) 약간 핸드폰 

상태바 내린 것처럼 보이게 

하였습니다 .

알림창



섬네일 이미지

[[파일:이름.png|섬네일]]로 
하였을 때 모바일과 
데스크탑에서  다르게 보이게 
하였습니다 .

모바일에서는  테두리가 
없어지고 앞에 ▲가 붙습니다.



{{머릿글}} 틀

모바일과 
데스크탑에서 
다르게 보이게 
하였습니다.



이미지 클릭시 제자리에서 보기

그냥 급한대로 만든거라 별 기능 없고 
느립니다.

차후 MediaViewer 확장기능을  
설치하여 대체하여야  하겠습니다 .



알림 창 메시지 번역



알림 창 메시지 번역 (1)

1. 기존에 영어로 나오던 메시지를 한국어로 번역했습니다.

2. Translate 위키에서 복사해올 수도 있는데 그 쪽 번역은 직역이 많을 것 같아서 

그냥 자체적으로 번역했습니다.

3. 이 외에도 기존 메시지 중에 개인적으로 어색하다고 느껴지는 부분을 

고쳤습니다.

다음 장부터 목록이 있습니다.



알림 창 메시지 번역 (2)

The description of ○○○ was edited.
→ ○○○ 주제의 설명이 편집되었습니다.

The description was edited on your talk page.
→ 내 사용자 토론 문서의 설명이 편집되었습니다.

○○○ mentioned you in the description of ○○○.
→ ○○○ 님이 ○○○ 주제 설명에서 나를 태그했습니다.

○○○ mentioned you in "○○○".
→ ○○○ 님이 "○○○" 주제 설명에서 나를 태그했습니다.

○○○ mentioned you in "○○○".
→ ○○○ 님이 "○○○" 주제 요약에서 나를 태그했습니다.



알림 창 메시지 번역 (3)

A new topic was created on your talk page: "○○○".
→ 내 사용자토론에 새 주제(○○○)가 올라왔습니다.

New topic created on ○○○: "○○○".
→ ○○○ 문서에 새 주제가 올라왔습니다: "○○○"

A post in "○○○" was edited on your talk page.
→ 내 토론 문서 "○○○" 주제의 댓글이 편집되었습니다.

Your post in "○○○" was edited.
→ "○○○" 주제에 남긴 내 댓글이 수정되었습니다.

○○○ replied in "○○○".
→ ○○○ 님이 "○○○" 주제에서 내 댓글에 답글을 달았습니다.



알림 창 메시지 번역 (4)

○○○ posted a reply on your talk page in "○○○".
→ ○○○ 님이 내 사용자 토론 문서의 주제 "○○○"에 댓글을 달았습니다.

The summary for "○○○" was updated.
→ "○○○" 주제의 요약이 고쳐졌습니다.

The topic "○○○" was summarized.
→ "○○○" 주제에 요약이 남겨졌습니다.

The topic "○○○" was summarized on your talk page.
→ 내 사용자 토론 문서의 "○○○" 주제에 요약이 생겼습니다.

The summary for "○○○" was updated on your talk page.
→ 내 사용자 문서의 "○○○" 주제에 대한 요약이 수정되었습니다.



알림 창 메시지 번역 (5)

A new topic was created on your talk page: "○○○".
→ 내 사용자 토론에 새 주제(○○○)가 올라왔습니다.

New topic created on ○○○: "○○○".
→ ○○○ 문서에 새 주제가 올라왔습니다: "○○○"

A post in "○○○" was edited on your talk page.
→ 내 토론 문서의 "○○○" 주제의 댓글이 편집되었습니다.

Your post in "○○○" was edited.
→ "○○○" 주제에 남긴 내 댓글이 수정되었습니다.

○○○ replied in "○○○".
→ ○○○ 님이 "○○○" 주제에서 내 댓글에 답글을 달았습니다.



알림 창 메시지 번역 (6)

○○○ thanked you for your comment in ○○○ on ○○○.
→ ○○○ 님이 ○○○ "○○○" 주제에서 내 댓글에 감사를 표했습니다.

You just made your first edit; thank you, and welcome!
→ 첫 번째 기여에 성공했습니다, 감사합니다!

You just made your tenth edit; thank you, and please keep going!
→ 기여를 열 번 해내었습니다, 감사합니다!

You just made your hundredth edit; thank you very much!
→ 기여를 백 번이나 해내었습니다, 감사합니다!

You just made your thousandth edit; thank you for being a great contributor!
→ 방금 기여가 1000번을 돌파했습니다, 언제나 감사드립니다!



알림 창 메시지 번역 (7)

You just made your ten thousandth edit; thank you so very much!
→ 방금 기여가 만 번을 돌파했습니다, 늘 정말 감사드립니다!

You just made your hundred thousandth edit; thank you for an amazing 
contribution!

→ 기여 수가 십만 번을 돌파했습니다, 축하드립니다!
You just made your millionth edit; thank you for an astonishing contribution!

→ 백만 번째 기여를 방금 막 해내었습니다! 축하드립니다, 또 감사드립니다!
Your user rights were changed. You have been added to: ○○○.

→ 내 사용자 권한으로 다음이 추가되었습니다: ○○○.



알림 창 메시지 번역 (8)

페미위키 에 오신 것을 환영합니다, ○○○ 님! 당신을 만나게 되어 기쁩니다.
→ 앞으로 3시간의 대기 시간이 지나면 편집에 참여할 수 있습니다. 페미위키에

 오신 것을 환영합니다, ○○○ 님!



알림 창 메시지 번역 
(9) - 특이사항

● 권한 변경 메시지 중 일부(권한이 제거 된 경우 등)
는 번역을 다 하지 않았습니다. 하다가 지쳐서

● Mention이라는 단어를 태그로 대체했습니다. 
원래 번역 디폴트는 "언급"입니다.
제가 트위터 인간이라 멘션이라고 적었다가 
트위터 아니면 잘 안 쓰는 말 같아서 태그로 
했습니다.



의미 전달이 잘 되지 않는 메시지 수정

다음으로 끝나는 문서 보기:

다음으로 시작하는 문서 보기:

다음으로 시작하는 분류를 보여주기:

이 게시물의 하나의 판에 대한 영구 링크 입니다. 이 

판은 00:00:00에서 가져왔습니다. 이전 판나 

게시물 역사 문서의 다른 판과의 차이를 볼 수 

있습니다.

다음보다 앞에 오는 문서 보기:

다음보다 뒤에 오는 문서 보기:

검색어와 같거나 검색어보다 뒤에 오는 분류 

보여주기:

이 게시물의 하나의 판에 대한 영구 링크 입니다. 이 

판은 00:00:00 것이며 그 이전 판과의 차이를 볼 수 

있고 게시물 역사 문서에서는 다른 판들도 볼 수 

있습니다.



사용자 그룹 명칭 변경

● restricted-sysop → 제한된 관리자
● 사무관 → 매니저

위와 같이 바꾸었습니다.

더 좋은 명칭이 있으면 좋겠습니다. 역할 구분이 잘 되는 이름으로…
그런데 역할이 어떻게 다른지 아직도 잘 모르겠습니다



끝

감사합니다


